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BUKOPUCTAHHA OAPAMATU3ALIT Y HABYAHHI AHMMINCbKOT MOBU OITEN
MonoAaLworo WKbHOro BIKY

AHOmauis

Y cmammi posansiHymo sukopucmaHHsi Opamamu3sauii 8 npoueci suknadaHHs aHarilicbKoi MO8U 5K OOUH i3
Halgaxknusiwux 3acobig Hag4aHHSI, WO Crpusie po38UMKY rnpupodHUx 30ibHocmel y4YHie ma nid8uULEHHIO Mi3Ha-
8al/lbHO20 iHMepecy 00 8UBYEHHS IHO3eMHOI Mo8U. TpoaHarizoeaHo Haykoei ridxodu 00 NoHAmMmMs «opamamu-
3ayis» ma 8u3Ha4eHO CymHICHI xapakmepucmuku dpamamu3auil 8 npoyeci Hag4aHHs1 aHanilicbkoi mosu Oimedl
MO100Wo20 WKifbHO20 8iKy. Ha ocHo8i aHarnizy MemoduyHoI fimepamypu 8usierieHo rnepesazau 8UKOPUCMAaHHS
Opamamu3sauii y Hag4aHHI IHO3eMHUX MO8 Oimel MOI00WO020 WKiTbHO20 8iKy ma 008€0eHO 8aX/1U8IiCMb iX 8UKO-
pucmaHHsi Ha rno4amko8oMy emarii Hag4aHHs. [lpedcmaesnieHo npakmuyHy irocmpauito ypoKy aHeniticbKoi Mogu
Ha rnoYyamkoeoMy emarii Hag4aHHs 3 BUKOpUucmaHHsIM dpamamu3auji (Ha npuknadi Ka3ku) ma akyeHmosaHo y8a-
2y Ha momy, Wo 3MiHU 8 Hag4yaslbHOMY Mpoueci cmaesiime Hog8i auMoau 00 QisifIbHOCMI 84UMETsl, sSika OPIEHMO-
8aHa Ha y4Hs 5IK Kyribmypomaeop4y ocobucmicme, Wo 8UKUKae HeobxiOHicmb rno-Hogomy niditimu Ao npobremu
8uUKnadaHHs aHarilicCbKol MO8U 8 1oYamkositl WKO/I.

Knroyoesi cnosa: Opamamuko-rnedazozidyHi mexHornoeii, dpamamusauisi, aHamilicbka Mo8a, y4Hi rno4amkoeor
WwKornu, 3acibé Hag4yaHHs.

NocTtaHOBKa nNpobnemu Ta akTyanbHICTb posrnagatotb T.1. OninnHuk, A.l. JlosaHoB, Yapnb3
OOoCNimKeHHsA Kyppak, bxerimc AHrep, Mapk KpaweH, Capa ®i-
OHoBrEeHHA oCBiITM cborogHi notpebye Bia ninc, Maneb MNarerHo, M.3. biboneTtosa, |.M. Bep-
neparoriB 3HaHHA TeHAEeHLUin iHHOBaLiMHUX 3MiH wariHa, .B. Porosa, 3.l. HukuteHko, B.O. Ka-

B CMCTEMIi Cy4acCHOi OCBITWU; PO3YMiHHSI CYTHOCTI NiHiH.  JocnifjkeHHa OpamaTtuko-negaroriqyHmnx
neparoriyHoi iHHOBALMHOI TEeXHOMOoril; 3HaHHS TEXHOMOriM [03BONMUTL NiABULLUTU MOTMUBALLiO
iHTEPaKTUBHNX POPM i METOAIB HABYaHHS Ta BO- MOSOALLUMX LLUKONAPIB, MPaKTUYHY CMPSIMOBaHICTb
nofiHHA HUMKW; YMIHHA aHani3yBatu W OujiHIoBa- 3aHATb, AOMOrTUCS BinbLL rapaHTOBaHWX pe3yrb-
TN 0COBNMBOCTI Ta edEeKTUBHICTb iIHHOBALNHMX TaTiB y Npoueci BUBYEHHS aHIMINCLKOI MOBU Y4-
TEXHONOTIN, sIKi 3aCTOCOBYHTLCS, Ta 0COOUCTOI HiB NOYaTKOBOI LUKOIMN.

negaroriyHoi gisnbHOCTi. B ocTaHHi poku Bce va- AHanis nitepatypu nokasas, WO YMiHHS i 6a-

CTilLe MopyLUYETLCA NMUTAHHA MPO 3aCTOCYBaHHA XaHHA HaByaTuCHa — Ue ToW dyHOAMEHT, AKWN
iHHOBALIMHMX TEXHOMONIN Y Cy4acHin YKpalHCbKin Mae 3aknactm BUYUTENb. TOMY nepen KOXHUM
wkoni. Lle He Tinbkn HOBI TeXHiYHi 3acobu, ane YPOKOM BiH LUyKae BignoBigb Ha “BivHe” 3anu-

i HOBI hopMmM | MeTOaM BUKNAOaHHA, HOBI TEXHO- TaHHA: K nobyayBaTn HaByanbHy poboTy, Wob
norii, HOBUI Nigxig 4o Npouecy HaB4YaHHS. BOHa BMKMMKana emMouiHe nigHeCceHHa y aiten,
HEeOaMIHHO MO3MTMBHO BMfMBana Ha iXHi NoYyTTS

AHani3 nyonikauin i MMCneHHs1, 3baradvyBana ix? Ak noegHaTn CUTy-

Y neparoriyHin Ta MeTOAWYHIN niTepaTypi auii XxuTTa AiTen, 3anyvarodu BCi OpraHu 4yTTS,
npobnemMy BUKOpPUCTaHHA ApamMaTuko-neaaro- XeCTn, pyxu, emouii 3 HaB4anbHUM MpPoLecoM?

MYHMX TEXHOMONIN Y HaBYaHHI aHrMiNCbKOi MOBM Taky BignoBiAb Aa€e BMNpPOBaMXeHHs ApamMatu-
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KO-nefaroriyHMx TEXHOMOriN Yy HaBYanbHWUA Npo-
LieC BUBYEHHSA aHIMiNCbKOI MOBU AiTEN MOMOALLO-
ro LWKIifIbHOro BIKY.

Cnupatounch Ha JocBig BuULE3ragaHux BYe-
HUX, @ TaKoX LUyKar4M LUASXM onTUMI3aLil BUKO-
pUCTaHHA ApamaTuKO-negaroriyHMX TEXHOSOrin
Y HaBYaHHI aHrMINCbKOT MOBMW, MU BBaXKAEMO HEOb-
XiOHMM aKUeHTyBaTM MOXNMBOCTI PO3BUTKY Opa-
MaTWKO-NedaroriYHMxX TEXHOMOrI Y HaBYaHHI aHr-
NiINCLKOT MOBW JiTe MOMNOALLOO LUKINBHOIO BIKY.

Benvknin iHTepec BUKNIMKAeE OpamaTuko-ne-
JaroriyHa TexHomnoria HaB4YaHHS iIHO3EMHUX MOB,
sika NOBHICTIO OpiEHTOBaHa Ha Aito. BukopucrtaH-
HA Apamartm3auil Mae NeBHi nepesBarn Onsa Bu-
BYEHHS iHO3eMHOI MoBwW. Lle 3aoxouye fiten oo
rOBOPIHHSA, A€ iM MOXNMBICTb BUKOPUCTOBYBATH
pyxu Tina i Bupasu obnuyusa. OpamatmyHa Tex-
HOSOTris1 BKNIOYAE AiTen y B3aeMOLi0 MixX cobotro
yepes iX pyxu, XXecTu, eMoLiii Ta MOBY.

[MUTaHHAM  BUMKOPUCTAHHA  gpamMaTuko-ne-
JaroriyHMX TEexXHOMOorin y HaBYaHHI 3armanocs
barato gocnigHukie (B. CinisoH, C. Conomaxa,
H. KapnvHcbka, O. 3anopoxeub, C. Pycosa, Capa
dininc), aki goBoamnu, WO TeaTpanisoBaHa rpa
BYNTb OUTMHY NEPENMATMCS OYMKaMU, NOYYTTAMM
iHLUMX Ntogen, BUXOAAYM 3a KOO MOBCAKOEHHUX
BpaXKeHb Y CBIT MOACLKMX NparHeHb i BYMHKIB.

Cnig 3ayBauTu, WO NMOYMHAKYN 3 NOYaTKO-
BOI LUKOINW, BUXOBHI MOXXINUBOCTI HaBYanbHOro
3aknagy 30pieHTOBaHi Ha PO3BUTOK MPUPOLHUX
obaapyBaHb AUTMHU. TOMY MeTa Halloi CTaTTi —
pO3pO6MTU YPOK 3 aHIMINCbKOI MOBU 3 BUKOPUC-
TaHHAM gpamaTtu3auii ik OAHOro i3 HamBaXnu-
BilLMX 3acObiB HaBYaHHSA, O CNpUSIE PO3BUTKY
NPUPOOHUX 3AIGHOCTEN YYHIB NOYATKOBOI LUKOMM
Ta NigBULLIEHHIO Mi3HaBarnbHOro iHTepecy OO BU-
BYEHHS iIHO3EMHOI MOBW.

lMocTaBneHa meTa peanis3yeTbCa Yepes HU3KY
3aBAaHb: CxapakTepuayBaT 0COBrnMBOCTI BUKO-
pUCTaHHA ApamaTusauii y HaB4YaHHS iHO3eMHOT
MOBW; PO3POOMTM CUCTEMY BMpaB ANA BUKOPU-
CTaHHa ApamaTu3auii y HaB4YaHHi aHrnincbKol
MOBW [iTel MOMOALIOrO LUKIfIbHOro BiKy (Ha npwu-
Knagi kaskm).

OcHOBHUIN MeTon, AOCNIMKEeHHA — KPUTWY-
HWUIM aHani3 Ta y3arasfibHEHHS TEOPETUYHUX [XKe-
pen, a TakoX BflacHOro JOpPOOKy 3 BUKOPUCTAHHS
Apamatu3auii y HaBY4aHHiI aHrMincbKol MOBW AiTen
MOJTOALLIOIO LWKINIbHOIO BiKYy (Ha NpUKIagi Kasku).

Ornsag cyyvacHux gocrigkeHb 3 npoénemu
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3aranbHoBIAOMO, WO ApamMaTtv3auid sk Me-
TOAMKa LUMPOKO BMKOPUCTOBYBanacs y LUKINbHIN
npakTuui MuHynux enox. Tak, C. Pycosa Bugins-
na apamaTtmsalilo sk «KMBUI HeobxigHui 3acid
PO3BUTKY MOBW M BMXOBAHHA» Ta paguna BUKO-
pucToByBaTU enemMeHTn TeaTpanisauii B npoueci
HaBYaHHA fiTel paHHboro Biky (Pycoa, 1996,
c. 86). 3rigHo nornsgam C. Pycoeoi (1996), Bu-
KOPUCTaHHA irop-gpamMartmsauin € [AOoUiNbHUM
i HeOOXigHMM B MPOLIECI HABYaHHSA, TOMY LLO 3a-
y4yyBaHHs CniB niTepaTypHUX repois cnpusie 36a-
rayeHHIo CNoBHMKa AiTen obpasHumu nitepartyp-
HUMUW BUCNOBaMU.

CyyacHi pgocnigHvku 3BepTaloTb yBary Ha
3HaYHMM noTeHuian gpamaTuko-negaroriqyHmx
TexHonorin. O. 3anopoxeub (1986) gosoauTs,
Lo ApamaTtu3auis BYMTb AUTUHY: 1) nepenmaTu-
Csl AyMKamK, NOYYTTSAMM iHLINX NI0SEN, BUXOAAUM
3a KOmo NoBCAKAEHHUX BpaXKeHb Y CBIT JIHACHKUX
nparHeHb i BUMHKIB; 2) HacnigyeaTtu Te, WO BOHa
6aunTb, Ta NepegaBaTu CBOE CTaBIEHHA A0 Mo-
0auyeHoro; 3) xxBaBO MUCIUTK; 4) LLMPO NEPEXN-
BaBaTu nogil.

Ha gymky B. CinisBoH (1983), gpamatusa-
Lis He TifNlbKW po3BaXka€ YYHIB, ane n ecteTny-
HO BUMXOBYE, CMpUSIE BMIHHIO CriBNepexmnsaTy,
CTBOpPOE BIAMNOBIOHMA €MOLUIMHNIA HacTpin Ta
nigBuLLYE BMEeBHEHICTb Y cobi, a Takox dopmMye
B YYHIB LinecnpsiMOBaHiCTb, 3iOpaHiCTb, B3ae-
Mogonomory. [IpamaTuko-negaroriyHi TexHonoril
CApUAITb YMIHHIO peani3yBaTu CBil MOTeHUian
Ta ByTV TONMEpaHTHUMWN OO OAHOMITKIB, CTpUMa-
HUMM Ta 3ibpaHnmu.

H. KapnuHcbka (1999) Haronowwye Ha BNvBi
Apamatum3auii Ha po3BUTOK BUPA3HOCTI 11 obpas-
HOCTi MOBM MOMOALUMX LUKOMSAPIB, WO NposiBNs-
€TbCS B 34AaTHOCTI 4O €CTETUYHOrO CMPUNHATTA
MUCTELTBa Xy4OXHbOro CioBa, BMiHHI PO3pPi3HS-
TW iHTOHaUjil0 Ta 0CcOBrMBOCTI MOBHUX 3BOPOTIB.
[na BMKOHAHHA POSi y4eHb MOBMHEH BOMOAITH
Pi3HOMaHITHUMK BUPA3HUMKU 3acobamu  (Mimi-
KO0, XecTamu, BupasHoto mosor). C. Conoma-
xa (1995) 3ocepenxye yBary Ha BNpPOBaaKEHHI
ApamaTuko-nedaroridyHMX TEXHOMOriN Yy HaB4vanb-
HO-BMXOBHUWI NPOLEC NOYATKOBOI LLUKOMMK, LLO MNo-
€4HY€E HaBYaHHSA, rpy i npauto.

Ak 3asHayae C. Poman (2005), gpamatusa-
List y npoueci HaB4aHHSA IHO3eMHOT MOBWM O3BO-
NsIEe 3HATN NOOOKOBAHHSA Ta iHLWI HeraTuBHI eMoLji
y MonoAworo Lkongapa, gae 3Mmory akTuBidyBa-
TW PO3BMBAsIbHO-TBOPYI MOXITMBOCTI MOSOALLMX
wkonsipis. H. Bogonara (2001) BukopucTOBYE
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ApamaTtu3auito siK yHikanbHui 3acié gns 3bara-
YeHHS1 MOBMEHHEBOIO 0CBIAY AiTEN.

Ha gymky P. Kanbko (2011), apamaTtm3audis -
ePEeKTUBHUA METOL, BUBYEHHSI HOBUX NEKCUYHNX
OOVMHWULb Ta MeToq PO3BUTKY PO3YMOBOI Aisifb-
HOCTI, SIKMA Hacamnepen BMKOPUCTOBYETLCS B 4
Knaci, Konm y4Hi Bxxe gobpe BOMOAiTb CITOBOM.
HanuacTiwe gaHuin MeToq BUKOPUCTOBYHOTb AN
3’ACyBaHHA 3MICTy BCbOro MPOYUTAHOrO TEKCTY
4 ONs OCMUCNEHHA OKpemux dpas abo cnis.
MeTton Agpamatusauii 00O3BONAE YCMIWHO pPo3-
BMBaTWN TBOPMI 34iOHOCTI, ysBY, aKTUBHICTb i ca-
MOCTIMHICTb. [pamartusauisa crnpusie po3BUTKY
MUCMEHHS, po3pobLi NpMIMOMIB CNiBTBOPYOCTI Ta
iHTenekTyanbHOI Hanpyru, nepegbayae ekcnepu-
MEHTYBaHHS OiTbMW, THy4YKe i rapMOHiNHe noea-
HaHHSA IHOMBIQYarbHOI, rPYNOBOI Ta KONEKTUBHOI
OiANbHOCTI, NegaroriyHO CKepoBaHOI.

Mig yac gpamartumsauii TBOpy AiTM 3anyya-
IOTbCA A0 MUCTELTBaA XyOOXHbOro croea, op-
MYETbCS TEXHiKa Ta norika YCHOro MOBJIEHHS,
PO3BMBAETLCSA BMMOBA Ta [ONAKOTbCA MOBMEH-
HEBI HEOonikMn. YYHi 3acCBOKOIOTb OCHOBHI eTanu
poBOTKN 3 TEKCTOM, MPUHLMMM NOrO YNeHyBaHHS,
BYATLCS NOrYHUM Haroflocam y TeKCTax i BUKO-
PUCTaHHIO 3acobiB iX BMAINEHHS, 3HANOMITIATLCS
3 BUgamu nayas.

OTxe, MonoLLNIA WKiNbHUIA BiK € HAaNOIinbLU
CNPUATIIMBUM 019 3aCBOEHHS iIHO3EMHOI MOBMW.
MnacTn4YHIiCTb NPUPOAHOr0 MexaHiaMy 3acBoO-
€HHA MOBW [JiTbMWU PaHHbLOrO BiKY, IMITATUBHI
30iOHOCTI, NpMpoAHa gonuTNUMBICTb | noTpeba
B Ni3HaHHiI HOBOrO, BiACYTHICTb “3acTUrnol” cuc-
TEeMMU LIIHHOCTEN i HAaCcTaHOB, a TaKOX Tak 3BaHO-
ro “moBHoro 6ap’epy” cnpusatoTb epekTUBHOMY
BUPILLEHHIO 3aBOaHb, siKi MOCTalTh K nepen
HaB4anbHUM nNpegmMmeToM “lHo3emMHa moBa”, Tak
i nepe NO4YaTKOBO JTAHKOK cepefHbOl OCBITH.

Buknag ocHoBHoro wmartepiany pochi-
IKEeHHA

3MiHM B HaBYanbHOMY NpoLueci CTaBnsTb HOBI
BUMOIM A0 AisiNbHOCTI BUMTENS, sIka OpieHTOBa-
Ha Ha Y4YHSA SK KynbTypOTBOPYOi OCOBMCTOCTI,
i LUe BUKNUKaAE HEOOXigHICTb NO-HOBOMY MiginTw
00 npobnemu BUKNagaHHS iHO3eMHOI MOBU B Mo-
yaTkoBiv wkoni. Migxoasyn go npobrnemun BUKO-
PUCTaHHA [pamaTuKo-negaroriyHuxX TeXHOMOorin
y MpoOLEecCi BMBYEHHSI iHO3EMHOI MOBM [OPEYHO
HaroslocuTK, WO Nig ApamMaTtuko-negaroriyHMMm
TEXHOSOrNAMM  Han4vacTille po3yMiloTb npoLec
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CTaHOBIIEHHA OCOBUCTOCTI 3a AOMOMOrol Apa-
MaTu3aLii Yn iHCcLeHi3aLlii.

Mwn BBaXKaemo, LLIO 3aHATTSA 3 BUKOPUCTAHHAM
apamaTusauii cnpusioTb 3HATTHO €MOLIMHOI CKy-
TOCTi YYHIB, HEBNEBHEHOCTi B CObi, aKTMBI3yl0Tb
30i6HOCTI, AonoMaraloTb 3aCTOCOBYBATH iX HEBE-
TNINYKNI XXUTTEBUIA OOCBIO, HAOYTUI SIK HAa YpOKaXx,
TakK i Ha No3aLUKiNbHUX 3axoAax. Y4YHi MornogLmnx
KnaciB OnaHoBYHOTb HEODOXiAHY CyMy 3HaHb 3 ak-
TOPCbLKOI ManCTEPHOCTi, PO3BMBAETLCA X haH-
Tasis Ta yaBa, yBara, CNOCTEPEXSIMBICTb, AONNUT-
nuBicTb. CaMOCTINHICTb YYHIB Mig Yac BUKOHAHHS
ponen 30e6inbworo 3anexuTb Big TOro, Yn 3Ha-
0Tb BOHW 3MICT Ka3Ku, TBOpY.

OTxe, OpamaTuKo-neaaroriyHi TexHomnorii opu-
riHanNbHO MOEOHYHOTL Y COBI ApamMaTU4Hy Ao, Xy-
OO0XHE CrOBO, MAaHTOMIMY, >XMBOMWUC, CKYNbATYPY
N My3uKy, po3BMBalOTbL MOBY, IHTOHaLIlO, yBary,
nam’sitb, ysiBY, HU3KY TEXHIYHUX | KOHCTPYKTUBHUX
3piGHocTen. [ipamaTtunaadito MoXHa po3rnagaTth sk
MEeToA BMKNadaHHA, skui 3abesnedyBaTvMe ak-
TMBHICTb TBOPYMX 3HAHb Y4YHIB. Y MOMOALUIN LLUKO-
Ni 4oCUTb ePEKTUBHUMM € ApamMaTtm3aLlil Kasok.

HaBegemo npuknag ypoKy aHrnincbkoi MOBU
Ha No4YaTKOBOMY eTari HaB4YaHHA 3 BUKOPUC-
TaHHAM gpamatusauii Ha Temy: In the Land of
Fairy-tales.

MeTa: po3BMBaTK COLIOKYILTYPHUIA CBITOMMSA
YYHIB, 30aTHICTb CniBnepexunBaTt, MNpPOSABATU
YYMHICTb Ta yBary, BUXoByBaTu 0OOpOTY Ta npa-
LbOBUTICTb, BMiHHA UiHyBaTKn TypboTy Ta crnpa-
BELMBICTb; O3HANOMWUTU YYHIB 3 Ka3kaMu aHrno-
MOBHUX KpaiH, X reposiMn; 3BepHyTW yBary Ha Te,
SIK NOBOAATLCHA NEPCOHaXi aHIMINCbKNX Ka30K, AKi
pUCK XapakTepy iM NpUTaMaHHi, a TakoX MnopiBHs-
TW X 3 YKpAIHCbKMMW Ka3KOBMMUW reposiMu.

OGnagHaHHA: TEKCTU, KapTUHKN, BIKTOPU-
HW, KPOCBOPAM.

X4 YPOKY

Teacher: Dear friends! Today we shall
travel to the world of fairy tales. We
shall meet many characters from your
favourite tales. | hope that all of you like
them immensely. So, let’s start. We begin
our lesson with a parade of the fairy-tale
characters. They will introduce themselves.
And your task is to guess who they are and
from what fairy-tale they have come.

Cinderella: | am a beautiful girl. | have long
fairy hair. My eyes are blue and big. But | have
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no nice dresses. | have no beautiful shoes. |
sleep in the kitchen. | have no mother. But my
sisters have beautiful dresses and shoes. Who
am |?

Malvina: 1 am a very nice girl. | have a round
face. My eyes are large and blue. My hair is
blue and long. | have a blue ribbon in my hair.
My dress is blue too. I'm kind and clever. | can
read and write. | help my friends. Who am 1?

Karabas-Barabas: I'm a big man. | have a
very long beard. My mouth is big and round.
My eyes are very big and round too. | am...

Red Riding Hood: | am a nice little girl. |
love my mother and grandmother. | have a
white skirt and shirt on. | have a red hat on. |
have a basket in my hand. Who am 1?

Pinocchio: I'm small and very thin. | have a
long nose. My hair is long. | have a hat on. I'm
kind to my friends. | help them. | was made of
wood. | am...

Teacher: Well done. You have guessed
all the heroes of the fairy tales. Sometimes,
we feel like a hero after the victory. So,
any person can be a hero in this or that
situation. Oxford Word Power Dictionary
for learners of English defines hero as
“a person who is admired, especially for
having done something very brave, difficult
or good”. So, what kind of person a hero
should be?

helpful shy
friendly
polite
honest
brave
clever courageous

Teacher: Tell your class what character
you like and whom you dislike using these
adjectives.

Example: | like Cinderella because she is
friendly and polite.

Teacher: Now, please let’s read a fairy-tale
“Cinderella” in roles.

Narrator: Once upon atime, in a far way place,
there lived a beautiful girl called Cinderella. She
lives in an old house with her stepmother and two
sisters.

Teacher: Look at the pictures of the two
houses and find the differences between them.
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Try to guess what house is typical of Ukrainians
and what — of Englishmen. Say why?

W

2)

Narrator: They were horrid to her because
she was beautiful, and they were not. Cinderella’s
only friends were the mice who lived in the house,
and Bruno the dog. Cinderella worked hard
in the house. She wore old clothes and did all
the cleaning, polis hing, cooking, and mending.
Her stepsisters, who were very ugly, dressed in
fine clothes and went out to parties. One day an
invitation came from the palace. The king and
queen were giving a ball for their son, the prince.
All the young ladies in the land were invited to
attend.

The sisters: The prince will choose his bride
at the ball!

Cinderella (her eyes sparkling): How exciting!

Stepmother and stepsisters (laughing): How
can you go to the ball! You have nothing to wear.
And anyway, you will have to help us to get ready.

Narrator: The day of the ball arrived, and the
ugly sisters found lots of jobs for Cinderella to do.

Stepsisters 1 (loudly shouting): Cinderella,
wash my stockings and curl my hair!

Stepsisters 2: Cinderella, find my fan and
fetch my dancing slippers!

Narrator: And all the time, Cinderella’s
stepmother scolded her for being so slow. At
last the ugly sisters were dressed in their finest
clothes, ready for the ball. Their coach arrived
and they climbed in, chattering and singing
happily. They waved to their mother.

Stepsisters: Good-bye, Cinderella!

Teacher: Look at the party clothes the
sisters were dressed in. What is unusual for
you? What Ukrainian fairy-characters wear?
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Narrator: Cinderella went out into the garden and cried and cried.

Teacher: Look at the gardens. What garde

Cinderella (sobbing): If | only could go to the ball.

Narrator: Suddenly she saw a strange light in
the sky. Cinderella rubbed her eyes to see if she
was dreaming. But when she looked again, she
saw a lady standing in front of her holding a wand.

Fairy (kindly): Don’t cry, Cinderella. | am your
fairy, godmother.

Teacher: Look at Cinderella’s godmother.
Do you have a godmother? When does your
godmother visit you?

Fairy: You are going to the ball. But first, you
must fetch me a large pumpkin.

Narrator: Cinderella found the biggest and
fattest pumpkin in the garden and Bruno and the
mice helped her to bring it to the fairy godmother.
With a wave of her wand and a flash of light,
the fairy godmother turned the pumpkin into a
beautiful coach.

Cinderella: | cannot believe my eyes!

Narrator: The fairy godmother waved her
wand again and turned the mice into fine horses
and a driver for the sparkling coach. Bruno the
dog became a very handsome footman.

Fairy: There. Now you are ready!

Narrator: The fairy godmother saw that
Cinderella was still wearing her old dress.

Fairy: Oh, dear me! That will never do!

Narrator: She waved her magic wand
once more. Suddenly Cinderella’s old clothes

n looks like yours? Explain why?

<3
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disappeared and she was dressed in the most
beautiful ball-gown that she had ever seen. She
had dainty glass slippers on her feet and long
satin gloves on here hands.

Teacher: Look at Cinderella’s dress. Do
Ukrainian girls wear such dresses? When?

Teacher: Look at Cinderella’s presents. As
you’ve just read, all these things are presents
from her godmother. What presents do you
receive from your godmother? Are they
different?

Cinderella: Oh! How can | ever thank you?

Fairy: Just have a wonderful time. But
remember, the magic stops at midnight.

Narrator: Cinderella promised that she would
be home by midnight. Then stepped into the
magic coach and waved good-bye to her fairy
godmother. She was going to the ball. The palace
looked splendid. Every room was filled with music
and lights.
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Teacher: Listen to the English music at the
ball and say what holiday it reminds you of.
Can you dance like Cinderella? Let’s try.

Narrator: As the clock struck twelve, the
magic coach, driver, footman, and horses all
disappeared. The magic had stopped. Next
morning the kingdom was filled with news of the
ball and the prince’s search for the owner of a
glass slipper. The Grand Duke was visiting every
house in the land with the glass slipper in his
hand.

Teacher: Who from Ukrainian fairy-tale
heroes brought slippers to his sweetheart?

Pupil: Wakulla, the smith, brought slippers to
his sweetheart, Oksana, in the Ukrainian fairy-
tale “Night before Christmas”.

Teacher: Look at the pictures of different
footwear and try to guess where Cinderella’s
slipper is. What is the difference between
Cinderella’s slipper and Ukrainian ‘chobitok’?

Narrator: The Duke was delighted. His
search was over. The ugly sisters and the cruel
stepmother were furious that Cinderella should
have the other glass slipper. They could not
think how it could have happened. So, Cinderella
married the prince. The mice and Bruno the Dog
went to live with them in the palace. And they all
lived happily ever after.

Teacher: Look at the picture of Cinderella’s
wedding. Let’s compare Cinderella’s wedding
and Ukrainian one.
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Teacher: Look at the characters and sav.
Who was kind, &

happy,

cruel,
generous,

helpful?
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Teacher: Let's say what you have in
common with Cinderella? Fairy tales and their
characters, whatever country they belong to,
teach us to be kind, to love each other people,
to be good, friendly to everybody.

BucHOBKM Ta nepcnekTUBU [OCHigXeHb.
TakMM YMHOM, MOXXHa 3pOOMTM BUCHOBOK NPO A0-
LiNbHICTb BUKOPUCTAHHSA ApamaTunaadii B npoueci
HaBYaHHA aHrMINCbKOT MOBU 3a YMOBU CTBOPEH-
HA aTMocepy ageKkBaTHOro TBOPYOro MOLUYKY,
OCBOEHHS ENTEMEHTIB BYMTENEM PEXMNCYPU YPOKY,
LLIO CNpusie MO4ONAHHI0 HU3KM NPOBieM CTOCOBHO
mMeTogonorii poboTn 3 HaBYanbHUM MaTepianom,
nobyaoBu N BEAEHHSI HABYANbHOIO MPOLIECY.

Pa3om 3 TMM nuwaeTbca 3a mexxamu Oocni-
DPKEHHS Ta NoTpebye noganbLlumx Po3BigoK npo-
LeC CTaHOBIIEHHS MOSOALLIOrO LKoMspa sik 0Co-
OWCTOCTI B OpraHivHin €OHOCTI 3 YCieto AIANbHICTIO
HaBYanbHOro MPOLECY, a TaKoX BUABIMEHHA MO-
TMBaUii OissNbHOCTI MOMNOALLOro LWKONsipa B KOH-
TEKCTi AOMiHYUMX dakTopiB (PYHKLiIOHYBaHHS
dopmarnbHMX Ta HetbopManbHNX OpraHisaLin.
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USING DRAMA IN TEACHING ENGLISH TO PRIMARY SCHOOL LEARNERS
Oksana Mykhailova, Olga Humankova, Tetiana Grigorieva

Abstract

The article deals with a thorough analysis of drama techniques in teaching English to primary school learners.
The review of literature on the problem under discussion has enabled the authors to conclude that using drama
in the process of teaching English is a powerful teaching tool that promotes the development of creativity in the
learners and enhances cognitive interest in learning a foreign language. Theoretically, however, the problem is
underinvestigated in the Ukrainian context; so, the topicality of the research is ensured by existing difficulties in
using drama in teaching English to primary school learners. The challenges are mainly caused by the lack of
specially designed tasks for this purpose. Hence, the goal of this article is to outline the theoretical prerequisites
and develop a methodologically grounded system of exercises and tasks to use drama in teaching English to
primary school learners. The methodology of the research relies on the analysis of the available literature on the
issue under investigation, with age and psychological characteristics of primary school learners considered. The
paper discusses the approaches to defining the concept of dramatization and reveals the essential characteristics
of dramatization in the process of teaching English to primary school children. The authors provide a detailed
analysis of the classroom benefits of using drama techniques in teaching English to primary school learners and
illustrate them by offering a lesson designed for primary school learners. The material used for the lesson design-
ing is based on the educational and language capacity of fairy tales. The paper concludes that a positive effect
of using drama in the primary school classroom contributes to enhancing both language and cognitive skills of
young learners.

Keywords: drama, techniques, dramatization, English language, primary school learners, teaching tool.
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